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TThheerrmmoommeetteerr  OOppeerraattiinngg  IInnssttrruuccttiioonnss  
The thermometer is a non-contact infrared thermometer, and always with Real-Time Maximum (MAX) data.  
Please remember to keep away from children and don’t use it for safety related applications. 
    

 
 

(Default Screen) 

 
 

ADD VALUE: 
oC or oF Press Mode key for oC or oF transferred. 

Backlight LCD Backlight: always on. 

Laser Class II Laser: always enable while measuring. 
Memory Recall the last reading memory by pressing Mode key while power off. 

 EMC/RFI 
Readings may be affected if the unit is operated within radio frequency electromagnetic field strength of 
approximately 3 volts per meter, but the performance of the instrument will not be permanently affected. 
                     

 CAUTION 
1. WHEN DEVICE IS IN USE, DO NOT LOOK DIRECTLY INTO THE LASER BEAM–PERMANENT EYE DAMAGE MAY RESULT. 
2. USE EXTREME CAUTION WHEN OPERATING THE LASER. 

3. NEVER POINT THE DEVICE TOWARDS ANYONE’S EYES.  
4. KEEP OUT OF REACH OF ALL CHILDREN. 
STORAGE & CLEANING 
The sensor lens is the most delicate part of the thermometer. The lens should be kept clean at all times, care should be taken when 
cleaning the lens using only a soft cloth or cotton swab with water or medical alcohol. Allowing the lens to fully dry before using the 
thermometer. Do not submerge any part of the thermometer. The thermometer should be stored at room temperature between –20 to 
+65°C (-4~149°F). 
LCD ERROR MESSAGES 
The thermometer incorporates visual diagnostic messages as follows: 

「 」  

「 」 

‘Er2’ is displayed when the thermometer is exposed to rapid changes in the ambient temperature. ‘Er3’ is 
displayed when the ambient temperature exceeds 0oC(32°F) or +50oC (122°F).  
The thermometer should be allowed plenty of time (minimum 30 minutes) to stabilize to the working/room 
temperature. 

「 」 

Error 5~9, for all other error messages it is necessary to reset the thermometer. To reset it, turn the instrument 
off, remove the battery and wait for a minimum of one minute, reinsert the battery and turn on. If the error 
message remains please contact the Service Department for further assistance. 

「  」「 」 ‘Hi’ or ’Lo’ is displayed when the temperature being measured is outside of the measurement range. 

BATTERIES 
The thermometer incorporates visual low battery indication as follows: 

   
‘Battery OK’: measurements 

 are possible 
‘Battery Low’: battery needs to be  

replaced, measurements are still possible 
‘Battery Exhausted’: measurements are 

not possible 

 When the ‘Low Battery’ icon indicates the battery is low, batteries should be replaced immediately with AAA, 1.5V.  
 Please note: It is important to turn the instrument off before replacing the battery otherwise the thermometer may malfunction. 

Dispose of used battery promptly and keep away from children. 
SPECIFICATION 
Measurement Range -38 to +358 oC (-36.4 to +676,4 oF) 

Operating Range 0~50°C (32~122°F) 

Accuracy (ambient temperature=23±3°C) 
0~358°C: ±2.5% of reading or 2.5°C (4.5°F) whichever is greater 
-38~0 oC: ±(2.5°C+0.05/degree C) 

Emissivity 0.95 fixed 

Resolution 0.2°C/0.5°F 

Response Time (90%) 1sec 

Distance:Spot 12:1 

Battery Life Typ.18, min 14 hours continuous use 

Dimensions 155.51x40.00x113.03 mm (6.12×1.57×4.45 inch) 

Weight 173 grams (6.1 oz) including batteries (AAA*2pcs) 

** The thermometer will automatically shut off if left idle for more than 15sec. 

1. Simply aim the thermometer at the measure target with Lens and press Meas. key 
to display the surface temperature. 

 

2. During the measurement, the MAX reading will be displayed beside the  
icon. 

 

3. The Distance:Spot is 12:1. Please make sure the target area is within the field  
of view. 
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TThheerrmmoommèèttrree  iinnffrraarroouuggee  ––  mmaannuueell  dd’’iinnssttrruuccttiioonn  
Le thermomètre infrarouge mesure la température de surface d’un objet sans contact. Attention : ne pas laisser le 
thermomètre à la portée des enfants, ne pas utiliser pour des opérations liées à la sécurité. 
    

 
 

(Ecran par défaut) 

 
 

Fonctions : 
oC or oF Appuyer sur la touché °C/°F pour changer l’unité de mesure (2) 

Rétroéclairage L’écran est toujours en marche 

Laser Laser classe II : toujours en fonction en utilisation 

Mémoire Pour afficher la dernière température enregistrée, appuyer sur la touche °C/°F (2) quand le 
thermomètre est éteint 

 EMC/RFI 
Les mesures peuvent être affectées si l'appareil est utilisé dans un champ électromagnétique d'environ 3 volts par 
mètre, mais les performances de l'appareil ne seront pas affectées en permanence. 

 ATTENTION 
1. LORSQUE LE THERMOMETRE EST EN MARCHE, NE JAMAIS REGARDER DIRECTEMENT LE LASER, CELA PEUT 
BLESSER GRAVEMENT LES YEUX 
 

2. UTILISER LE LASER AVEC PRECAUTION 
3. NE JAMAIS POINTER LE LASER DIRECTEMENT DANS LES YEUX 
4. NE PAS LAISSER A LA PORTEE DES ENFANTS 
Stockage et nettoyage 
La lentille infrarouge est la partie la plus fragile et doit être nettoyée régulièrement. Nettoyer l’objectif avec un tissu humide ou avec 
de l’alcool médical Faire en sorte que la lentille infrarouge soit complètement sèche avant l’utilisation. Ne pas mettre le thermomètre 
dans l’eau. Conserver le thermomètre dans une pièce où la température est comprise entre –20 à +65°C (-4~149°F). 
MESSAGES D’ERREUR DE L’ECRAN 
Le thermomètre affiche les messages d’erreur suivants : 

「 」  

「 」 

‘Er2’ s’affiche lorsque le thermomètre est exposé à un changement rapide the température ambiante.  
‘Er3’ s’affiche lorsque la température est en dessous de 0oC (32°F) ou dépasse +50oC (122°F).  
Il faut placer le thermomètre à une température ambiante pendant au moins 30 minutes avant une prochaine 
utilisation. 

「 」 

Error 5~9, pour tous les autres messages d’erreur, il faut réinitialiser le thermomètre. Pour le réinitialiser, 
éteindre le thermomètre, enlever la pile, attendre 1 minute puis remettre la pile et rallumer le thermomètre. Si 
le message d’erreur persiste contacter un technicien. 

「  」「 」 ‘Hi’ ou ’Lo’ s’affiche lorsque la température affichée est en dehors de la plage de température. 

BATTERIE 
Le thermomètre dispose d’un voyant qui indique le niveau de la batterie : 

   
‘Batterie OK’: prise de 
température possible 

‘Batterie faible’: changer la pile, prise de 
température toujours possible 

‘Batterie vide’: prise de température 
impossible 

 Lorsque l’icône ‘Batterie faible’ s’affiche cela indique qu’il faut changer les piles : 2 x 1,5V AAA. Veiller à éteindre l’appareil 
avant de remplacer la pile, cela pourrait endommager le thermomètre. 

SPECIFICATION 
Plage de température -38 à +358 oC (-36.4 à +676.4 oF) 

Température ambiante d’utilisation 0~50°C (32~122°F) 

Précision (température ambiante=23±3°C) 
0~358°C: ±2.5% de lecture ou 2.5°C (4.5°F) selon la valeur la plus grande 
-38~0 oC: ±(2.5°C+0.05/degré C) 

Emissivité 0.95 fixe 

Affichage 0.2°C/0.5°F 

Temps de réponse (90%) 1 seconde 

Distance par rapport au point de mesure 12:1 

Durée de la batterie 14 heures en continu 

Dimensions 155.51x40.00x113.03 mm (6.12×1.57×4.45 inch) 

Poids 173 grammes (6.1 oz) avec batterie (AAA*2pcs) 
** Le thermomètre s’éteindra automatiquement après 15 secondes sans utilisation 

1. Diriger le thermomètre vers l’objet à mesurer à l’aide de la lentille (4) et tenir la 
gâchette enclenchée pour afficher la température (6) 

 

2. Pendant la mesure, lecture sera affichée à côté de l’icône . 
 

3. Distance du spot : 12:1. Attention de faire en sorte que la cible soit dans 
l’objectif. 

Ecran 

°C/°F 

Gâchette 

Lentille infrarouge 

Emplacement 

de la batterie
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TTeerrmmóómmeettrroo  iinnffrraarrrroojjoo  ––  MMaannuuaall  ddee  iinnssttrruucccciioonneess  ((EESS))  
El termómetro infrarrojo mide la temperatura de superficie de un objeto sin entrar en contacto con él. Atención: no 
dejar el termómetro al alcance de los niños, no utilizar para operaciones relacionadas con la seguridad. 
    

 
 

(Pantalla por defecto) 

 
 

Funciones: 
oC o oF Pulsar el botón °C/°F para cambiar la unidad de medida (2) 

Retroiluminación La pantalla siempre está encendida 

Láser Láser clase II: siempre habilitado al medir 

Memoria Para mostrar la última temperatura registrada, pulsar el botón °C/°F (2) cuando el termómetro 
esté apagado 

 EMC/RFI 
Las mediciones pueden verse afectadas si el aparato se utiliza en un campo electromagnético de unos 3 voltios por 
metro, pero el rendimiento del aparato no se vera afectado de forma permanente. 

 

 

 ATENCIÓN 
1. CUANDO EL TERMÓMETRO ESTÉ ENCENDIDO, NUNCA MIRAR DIRECTAMENTE AL LÁSER, PUEDE DAÑAR 

GRAVEMENTE LOS OJOS 
2. UTILIZAR EL LÁSER CON CUIDADO 
3. NUNCA DIRIGIR EL LÁSER DIRECTAMENTE A LOS OJOS 
4. NO DEJAR AL ALCANCE DE LOS NIÑOS 
Almacenamiento y limpieza 
La lente infrarroja es la parte más frágil y se debe limpiar con regularidad. Limpiar el objetivo con un paño húmedo o con alcohol 
médico. Asegurarse de que la lente infrarroja esté completamente seca antes de su uso. No sumergir el termómetro en agua. 
Guardar el termómetro en un lugar donde la temperatura esté comprendida entre –20 y +65°C (-4~149°F). 
MENSAJES DE ERROR DE LA PANTALLA 
El termómetro muestra los siguientes mensajes de error: 

「 」  

「 」 

‘Er2’ se muestra cuando el termómetro se expone a un cambio rápido de temperatura ambiente.  
‘Er3’ se muestra cuando la temperatura es inferior a 0oC (32°F) o superior a +50oC (122°F).  
Se debe dejar el termómetro a una temperatura ambiente durante al menos 30 minutos antes de su uso. 

「 」 

Error 5~9, para el resto de mensajes de error, se debe reiniciar el termómetro. Para reiniciarlo, apagar el 
termómetro, retirar la pila, esperar 1 minuto y, a continuación, volver a colocar la pila y encender de nuevo el 
termómetro. Si el mensaje de error persiste, póngase en contacto con un técnico. 

「  」「 」 ‘Hi’ o ’Lo’ se muestra cuando la temperatura mostrada se encuentra fuera del rango de temperatura. 

BATERÍA 
El termómetro dispone de un indicador que indica el nivel de la batería: 

   
‘Batería OK’: medición de 

temperatura posible 
‘Batería baja’: cambiar la pila, medición de 

temperatura todavía posible 
‘Batería vacía’: medición de temperatura 

imposible 

 Cuando se muestra el icono ‘Batería baja’, esto indica que es necesario cambiar la pila: pilas AAA, 1,5 V. Asegurarse de 
apagar el aparato antes de cambiar la pila, esto podría dañar el termómetro. 

ESPECIFICACIONES 
Rango de temperatura -38 a +358 oC (-36,4 a +676,4 oF) 

Temperatura ambiente de uso 0~50°C (32~122°F) 

Precisión (temperatura ambiente = 23±3°C) 0~358°C: ±2,5% de lectura o 2,5°C (4,5°F) según cuál sea mayor. 
-38~0°C: ±(2,5°C+0,05/grados C) 

Emisividad 0,95 fijo 

Resolución 0,2°C/0,5°F 

Tiempo de respuesta (90%) 1 segundo 

Distancia con respecto al punto de medición 12:1 

Duración de la batería 14 horas continuas 

Dimensiones 155,51x40,00x113,03 mm (6,12×1,57×4,45 pulgadas) 

Peso 173 gramos (6,1 oz) con batería (AAA x 2) 

** El termómetro se apagará automáticamente después de 15 segundos sin uso 

1. Dirigir el termómetro hacia el objeto por medir con ayuda de la lente (4) y 
mantener el gatillo presionado para mostrar la temperatura (6) 

 

2. Durante la medición, la lectura se mostrará al lado del icono . 
 

3. Distancia del punto: 12:1. Asegurarse de que el blanco esté en el objetivo. 

Pantalla 

°C/°F 

Gatillo 

Lente infrarroja 

Compartimento 

de la batería 
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TTeerrmmoommeettrroo  aa  iinnffrraarroossssii  --  mmaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  ((IITT))  
Il termometro a infrarossi misura la temperatura della superficie di un oggetto senza contato. Attenzione: non lasciare il 
termometro alla portata dei bambini, non utilizzare per operazioni legate alla sicurezza. 
    

 
 

(Schermata 
predefinita) 

 
Funzioni: 

oC o oF Premere il tasto °C/°F per cambiare l’unità di misura (2) 

Retroilluminazione Il display è sempre in funzione 

Laser Laser classe II : Sempre in funzione durante l’uso 

Memoria Per visualizzare l’ultima temperatura registrata, premere il tasto °C/°F (2) quando il 
termometro è spento 

 EMC/RFI 
Le misurazioni possono risultare alterate se si utilizza l’apparecchio in un capo elettromagnetico di circa 3 volt per 
metro, ma le prestazioni dell’apparecchio non saranno alterate in modo permanente. 

 ATTENZIONE 
1. QUANDO IL TERMOMETRO è IN FUNZIONE, NON GUARDARE MAI DIRETTAMENTE IL LASER PER EVITARE GRAVI DANNI 

AGLI OCCHI 

2. UTILIZZARE IL LASER CON CAUTELA 
3. NON INDIRIZZARE MAI IL LASER VERSO GLI OCCHI 
4. TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI 
Conservazione e pulizia 
La lente a infrarossi è la parte più fragile e dev’essere pulita regolarmente. Pulire l’obiettivo con un panno umido o con dell’alcool 
medico. Fare in modo che la lente a infrarossi sia perfettamente asciutta prima dell’uso. Non immergere il termometro nell’acqua 
Conservale il temometro in un luogo in cui la temperatura sia compresa tra –20 e +65°C (-4~149°F). 
MESSAGGI D’ERRORE SULLO SCHERMO 
Il termometro mostra i seguenti messaggi d’errore: 

「 」  

「 」 

‘Er2’ viene visualizzato quando il termometro è esposto ad un rapido cambiamento di temperatura ambiente.  
‘Er3’ viene visualizzato quando la temperatura è inferiore a 0oC (32°F) o superiore a +50oC (122°F).  
È necessario lasciare il termometro a temperatura ambiente per almeno 30 minuti prima di utilizzarlo 
nuovamente. 

「 」 

Error 5~9, per tutti gli altri messaggi d’errore, è necessario riavviare il termometro. Per riavviarlo, spegnere il 
termometro, rimuovere la batteria, attendere 1 minuto poi reinserire la batteria e riaccendere il termometro. Se 
il messaggio d'errore persiste, contattare un tecnico. 

「  」「 」 ‘Hi’ o ‘Lo’ saranno visualizzati se la temperatura visualizzata è al di fuori del campo di temperatura. 

BATTERIA: Il termometro dispone di una spia che indica il livello della batteria: 

   
‘Batteria OK’: è possibile 
misurare la temperatura 

‘Batteria quasi scarica’: sostituire la batteria, è 
ancora possibile misurare la temperatura 

‘Batteria scarica’: non è possibile 
misurare la temperatura 

 Quando appare l’icona ‘Batteria quasi scarica’ vuol dire che la batteria va sostituita. AAA, 1,5V batterie. Assicurarsi di aver 
spento l’apparecchio prima di sostituire la batteria, altrimenti il termometro potrebbe danneggiarsi. 

SPECIFICHE 
Campo di temperatura: -38 a +358 oC (-36.4 a +676,4 oF) 

Temperatura ambiente dell’utilizzo 0~50°C (32~122°F) 

Precisione (temperatura calamita=23±3°C) 0~358°C: ±2,5% di lettura o 2.5°C (4.5°F) , a seconda di quale valore è maggiore. 
-38~0 oC: ±(2,5°C+0,05/grado C) 

Emissività 0.95 fissa 

Schermata 0.2°C/0.5°F 

Tempo di risposta (90%) 1 secondo 

Distanza dal punto di misurazione 12:1 

Durata della batteria 14 ore continuative 

Dimensioni 155.51x40.00x113.03 mm (6.12×1.57×4.45 pollici) 

Peso 173 grammi (6.1 oz) con batteria (AAA*2pcs) 

** Il termometro si spegnerà automaticamente dopo 15 secondi di inattività 

  
 

1. Orientare il termometro verso l’oggetto da misurare grazie alla lente (4) e tenere 
premuto il tasto di misurazione per visualizzare la temperatura (6) 

 

2. Durante la misurazione la lettura sarà visualizzata accanto all’icona . 
 

3. Distanza dal punto 12:1. Assicurarsi che l’oggetto da misurare sia nell’obiettivo. 

Schermo 

°C/°F 

Tasto di 

misurazione 

Lente a infrarossi 

Inserimento 

della batteria 



 
 

STIL – 254 rue Foch 77000 Vaux-le-Pénil – France  
 

IInnffrraarroooodd  tthheerrmmoommeetteerr  ––  HHaannddlleeiiddiinngg  ((NNLL))  
De infrarode thermometer meet de oppervlaktetemperatuur van een voorwerp zonder contact. Let op: de thermometer 
buiten gebruik van kinderen houden, niet gebruiken voor veiligheidgerelateerde activiteiten. 
    

 
 

(standaard scherm) 

 
Functies : 

oC of oF Druk op °C/°F om de meeteenheid te veranderen (2) 

LCD achtergrond Het scherm is altijd aan  

Laser Laser klasse II: is altijd in werking tijdens het meten  

Geheugen Druk op de knop C/°F (2) om de laatst gemeten temperatuur aan te geven als de thermometer 
uitgeschakeld is. 

 EMC/RFI 
Metingen kunnen beïnvloed worden als het apparaat gebruikt wordt in een elektromagnetisch veld van ongeveer 3 
volt per meter, maar de prestaties van het apparaat zullen niet constant beïnvloed worden. 

         

 LET OP 
1. ALS DE THERMOMETER INGESCHAKELD IS: NOOIT IN DE LASER KIJKEN, DIT KAN ERNSTIG OOGLETSEL 

VEROORZAKEN  

2. GEBRUIK DE LASER VOORZICHTIG  
3. WIJS NOOIT MET DE LASER IN DE OGEN  
4. BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN  
BEWAREN EN SCHOONMAKEN  
De infraroodlens is het meest kwetsbare gedeelte en dient regelmatig te worden schoongemaakt. Reinig de lens met een vochtige 
doek of met alcohol voor medische doeleinden. Zorg ervoor dat de lens volledig gedroogd is voor gebruik. De thermometer mag niet 
met water in aanraking komen. Bewaar de thermometer in een ruimte met een temperatuur tussen–20 en +65°C (-4~149°F). 
MFOUTMELDINGEN 
De thermometer kent de volgende foutmeldingen: 

「 」  

「 」 

‘Er2’ wanneer de omgevingstemperatuur te snel wisselt.  
‘Er3’ wanneer de temperatuur lager is dan 0oC (32°F) of hoger dan +50oC (122°F).  
De thermometer moet 30 minuten voor gebruik in een ruimte zijn die op kamertemperatuur is. 

「 」 

Error 5~9, voor alle andere foutmeldingen; de thermometer moet gereset worden. Om te resetten schakelt u 
de thermometer uit, de batterij verwijderen, 1 minuut wachten, de batterij er weer in plaatsen en de 
thermometer weer inschakelen. Indien de foutmelding blijft staan, neem dan contact op met de technische 
dienst. 

「  」「 」 ‘Hi’ of ’Lo’ wanneer de aangegeven temperatuur buiten het bereik van de meter valt. 

BATTERIJ 
De thermometer geeft aan wat de sterkte van de batterij is: 

   

‘Batterij OK’: meting mogelijk ‘Zwakke batterij': vervang de batterij; meting nog 
mogelijk ‘Batterij leeg: geen meting mogelijk 

 Wanneer de melding ‘Zwakke batterij'’ aangegeven wordt, moet de batterij vervangen worden: AAA, 1.5V batteriijen. Let op dat 
het apparaat is uitgeschakeld voordat de batterij wordt vervangen, dit kan het apparaat beschadigen.  

SPECIFICATIES 
Temperatuurbereik  -38 à +358 oC (-36.4 tot +676.4 oF) 

Omgevingstemperatuur voor gebruik 0~50°C (32~122°F) 

Precisie (bij kamertemperatuur =23±3°C) 
0~358°C: ±2.5% weergave of 2.5°C (4.5°F), afhankelijk van welke waarde 
groter is. 
-38~0 oC: ±(2.5°C+0.05/º C) 

Emissievermogen 0.95 vastgesteld 

Weergave  0.2°C/0.5°F 

Responsietijd (90%) 1 seconde 

Afstand verhouding vanaf meetpunt 12:1 

Duur van de batterij  14 uur  

Afmetingen  155.51x40.00x113.03 mm (6.12×1.57×4.45 inch) 

Gewicht  173 gram (6.1 oz) met batterij (AAA*2 st) 

**De thermometer schakelt automatisch uit na seconden 

1. Richt de thermometer op het voorwerp dat gemeten moet worden met behulp van 
de lens (4) en houd de trekker ingedrukt om de temperatuur aan te geven (6) 

 

2. Tijdens het meten zal het maximum worden weergegeven naast het symbool 
. 

 

3. Afstand van laser: 12:1. Let op dat het object binnen het zicht is. 

Scherm

  

°C/°F 

Trekker 

  

 

Infrarode lens 

Batterij 
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IInnffrraarroott--TThheerrmmoommeetteerr  ––  BBeeddiieennuunnggsshhaannddbbuucchh  ((DDEE)) 
Das Infrarot-Thermometer misst Oberflächen ohne Kontaktnahme. Achtung : Außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren, nicht für Sicherheitsmaßnahmen einsetzen. 
    

 
 

(Bildschirm nach 
Werkeinstellung) 

 

Fonctions : 

oC or oF Drücken Sie auf die Taste °C/°F um die Messeinheit zu wechseln (2) 
Rückkopplungsbele

uchtung Der Bildschirm ist immer in Betrieb 
Laser Laser Klasse II: immer im Gebrauch während der Inbetriebnahme 

Speicherung Um die letzte gespeicherte Temperatur anzuzeigen, drücken Sie auf die Taste °C/°F (2) wen 
das Thermometer ausgeschaltet ist. 

 EMC/RFI 
Die Messungen können beeeinträchtigt werden, wenn sich das Thermometer in einem elektromagnetischen Feld mit 
etwa 3 Volts pro Meter befindet, aber die Funktionsweise und Lebensdauer des Geräts werden nicht beeinträchtigt. 

 

 ACHTUNG 
1. WENN DAS THERMOMETER IN BETRIEB IST, NIE DIREKT IN DEN LASER SCHAUEN, SCHWERE AUGENSCHÄDEN 
KÖNNEN FOLGEN 
2. VERWENDEN SIE DEN LASER MIT VORSICHT 

3. NIEMALS DEN LASER IN RICHTUNG AUGEN RICHTEN 
4. AUẞER REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN 
Aufbewahrung und Reinigung 
Die Infrarot-Linse ist der empfindlichste Bestandteil des Geräts und muss regelmäßig gereinigt werden. Reinigen Sie das Objektiv mit 
einem feuchten Tuch oder mit medizinischen Alkohol, Die Linse muss ganz getrocknet sein, bevor Sie wieder in Betrieb genommen 
wird. Stellen Sie das Thermometer nicht in Wasser. Bewahren Sie das Thermometer an einem Ort mit einer Temperatur zwischen  
–20 bis +65°C (-4~149°F) auf. 
FEHLERMELDUNGEN IN DER ANZEIGE 
Das Thermometer zeigt die folgendenden Fehlermeldungen : 

「 」  

「 」 

‘Er2’ wird angezeigt, wenn das Thermometer einem schnellen Temperaturwechsel der Raumumgebung 
ausgesetzt wurde.  
‘Er3’ wird angezeigt, wenn das Thermometer eine Temperatur unter 0oC (32°F) oder über +50oC (122°F) 
misst.  
Das Thermometer muss mindestens 30 Minuten in einer Umgebung gehalten werden vor einer 
darauffolgenden Verwendung. 

「 」 

Error 5~9, für alle weiteren Fehlermeldungen, starten Sie das Thermometer neu. Um das Thermometer neu 
zu starten, schalten Sie das Thermometer aus. Um es wieder neu einzuschalten, entnehmen Sie die Batterie, 
warten Sie eine Minute, setzen Sie sie wieder ein, und schalten Sie das Thermometer wieder an. Wenn die 
Fehlermedung weiter besteht, kontaktieren Sie einen Techniker. 

「  」「 」 ‘Hi’ oder ’Lo’ zeigt sich auf der Anzeige, wenn die Temperatur sich außerhalb des Temperaturbereichs befindet. 

BATTERIE: Das Thermometer verfügt den Ladestand der Batterie : 

   
‘Batterie OK’: eine 

Temperaturnahme ist möglich 
‘Batterie schwach': wechseln Sie die Batterie 
aus, eine Temperaturnahme ist immer noch 

möglich 
‘Batterie leer’: keine Temperaturnahme 

möglich 
 Wenn sich das Ikon ‘Batterie schwach’ angezeigt wird, zeigt diese eine notwendigen Batteriewechsel an, Batterie vom Typ: 

AAA, 1.5V. Beachten Sie das Ausschalten des geräts vor dem Auswechseln der Batterie, sonst kann das Thermometer 
beschädigt werden. 

SPECIFIKATION 
Temperaturbereich -38 bis +358°C (-36.4 bis +676,4 °F) 
Umgebungstemperatur bei Verwendung 0~50°C (32~122°F) 

Messgenauigkeit (Raumtemperatur =23±3°C) 
0~358°C: ±2.5% bei der Messung oder 2.5°C (4,5°F), je nachdem, welcher 
Wert größer ist. 
-38~0 oC: ±(2.5°C+0.05/Grad C) 

Emissionsvermögen 0,95 fix 
Anzeige 0,2°C/0,5°F 
Antwortzeit (90%) 1 Sekunde 
Abstand zum Messobjekt 12:1 
Batteriedauer 14 Stunden fortgesetzt 
Maße 155,51x40.00x113,03 mm (6.12×1.57×4.45 inch) 
Gewicht 173 Gramm (6.1 oz) mit Batterie (AAA*2pcs) 
** Das Thermometer schaltet sich automatisch nach 15 Sekunden Betrieb aus. 
 

1. Halten Sie das Thermometer in Richtung des zu messenden Objektes unter 
Verwendung der Linse (4) und drücken Sie den Abzug durch um die Temperatur 
anzuzeigen (6) 

 

2. Während der Messung erscheint in der Anzeige das der Messwert in der Nähe 
des Ikons . 

 

3. Abstand zum Objekt: 12:1. Achtung so ausrichten, dass das Zielobjekt im 
Objektif erscheint. 

  

Bildschirm 

°C/°F 

Abzug 

Infrarot-Linse 

Gehäuse für die 

Batterie 
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